
KOMISIONÁRSKA ZMLUVA 

Komitent: 

Obchodné meno: Hudobné centrum 

sídlo: Michalská 10 

IČO: 164836, DIČ: 2020829987, IČ DPH: SK2020829987 

Registrácia: 

Ministerstvo kultúry SR, MK-1758-1/1999 

tel.: 0910 234 817. E - Mail: patrik.sabo(ô>hc.sk 

(ďalej len „Komitent") 

Komisionár: 

Panta Rhei, s.r.o. 

sídlo: Kúpeľná 2,Veľký Meder,932 01 

100:31443923, DIČ: IČ DPH:SK2020367316 

Obeh. reg. Okr. súdu Trnava, Odd.: Sro, VI. č: 3243/T 

štatutárny orgán: Ladislav Bódók, Ing. Igor Mrva 

tel.: 02/32174222, E-Mail: pantarhei@pantarhei.sk 

(ďalej len „PR" alebo „Komisionár") 

1. PREDMET ZMLUVY 
Komisionár sa zaväzuje za dohodnutú odplatu vykonávať pre komitenta vo vlastnom mene a na účet komitenta 
dlhodobú činnosť, ktorou je zariaďovanie predaja tovaru, ktorý mu komitent za týmto účelom a za podmienok 
uvedených v tejto zmluve dodal (odovzdal) počas účinnosti tejto zmluvy. Vlastníkom tovaru je komitent až do 
predaja tretej osobe. 

Táto zmluva sa neuplatňuje na tovar, pri ktorý bol alebo bude dodaný PR nepochybne na základe kúpnej zmluvy. V 
prípade pochybností, či bol tovar dodaný na základe kúpnej zmluvy alebo tejto komisionárskej zmluvy platí 
domnienka, že tovar bol dodaný na základe tejto komisionárskej zmluvy. 

II. DODANIE TOVARU 
druh tovaru: časopis Hudobný život 

zásobovanie: výlučne na základe písomnej objednávky PR (postačuje E-mail), prípadne na základe 
rozdeľovníka (postačuje E-mail) 

miesto dodania: akákoľvek predajňa/sklad PR na území SR uvedená v objednávke 

mailto:pantarhei@pantarhei.sk


dodacia lehota: do 3 dní od doručenia objednávky PR, s tým že pri dodaní do predajne PR je komitent oprávnený 
dodať tovar len v pracovných dňoch v čase od 9.00 hod do 16.00 hod. 

odmietnutie 
objednávky: 

komitent môže objednávku odmietnuť výlučne v prípade, ak objednaným tovarom nedisponuje, 
a zároveň, ak to oznámi PR najneskôr 24 hodín od doručenia objednávky, inak je povinný tovar 
dodať 

kvalita tovaru: Komitent je povinný komisionárovi dodať objednaný tovar v dohodnutej inak v obvyklej kvalite, 
bez akýchkoľvek právnych a faktických vád, nový, čistý, riadne zabalený tovar označený EAN 
kódom. Tovar musí mať tiež vlastnosti požadované príslušnými právnymi predpismi a kvalitu 
stanovenú príslušnými normami. Rovnako obal tovaru musí spĺňať všetky požiadavky stanovené 
príslušnými právnymi predpismi. Komitent je povinný dodať komisionárovi len taký tovar, 
ktorého označenie, obsah, obal a vzhľad tovaru nepoškodzuje práva duševného vlastníctva 
tretích osôb. Tovar musí byť označený tiež príslušnými informáciami pre spotrebiteľa o druhu a 
kvalite tovaru, jeho zložení, a pod.). 

dodací list: vyhotovuje komitent podľa objednávky PR, objednávku priloží ku dodaciemu listu, ktorý bude 
vyhotovený aj v elektronickom formáte určenom PR alebo .txt 

omeškanie 
komitenta: 

komitent zaplatí zmluvnú pokutu0,025% DMOC včas nedodaného tovaru za každý deň 
omeškania; 

záručná doba: 24 mesiacov odo dňa, keď komisionár predá tovaru tretej osobe 

III. PREDAJ TOVARU TRETÍM O S O B Á M 
pokyny: komitent nie je oprávnený dávať PR žiadne pokyny a PR postupuje pri predaji tovaru vo svojej 

predajnej sieti podľa svojej úvahy. 

DMOC: doporučenú maloobchodnú cenu (DMOC) určuje komitent, avšak nieje PR záväzná. Komitent 
môže zmeniť DMOC po uplynutí 12 mesiacov od jej posledného určenia. Prvý krát určí komitent 
DMOC pri podpise tejto zmluvy a odovzdá ich PR v elektronickej forme. 

predajná cena: predajné ceny platné pre predaj tretím osobám určuje PR podľa svojej úvahy 

hlásenie 
predaja: 

do 7 dní od uplynutia nahlasovacieho obdobia, ktoré je jeden (1) mesiac PR nahlási komitentovi 
tovar, ktorý predala za posledné nahlasovacie obdobie 

kontrola 
komitenta: 

Komitent má právo na fyzickú kontrolu svojho tovaru najviac však 1 krát počas 12 mesiacov, a 
to najneskôr v lehote 15 kalendárnych dní od doručenia žiadosti PR, avšak nie v mesiacoch 
november a december. 

IV. ODPLATA KOMISIONÁRA, CENA TOVARU A PLATOBNÉ PODMIENKY 
odplata PR: predajná cena mínus (-) cena tovaru; splatná je ihneď pri obdržaní úhrady od tretej osoby 

cena tovaru: DMOC bez DPH mínus (-) Rabat 



rabat: predstavuje 50% DMOC bez DPH 

faktúr, obdobie: 1 mesiac (1 faktúra pripadá na 1 hlásenie o predaji, ktoré bude prílohou faktúry) 

forma faktúry: elektronická faktúra vo formáte určenom PR alebo vo formáte .txt 

splatnosť ceny 
tovaru: 

do 45 dní od doručenia faktúry 

spôsob platby: prevodom na bankový účet komitenta 

úroky 
z omeškania: 

pri omeškaní PR s úhradou ceny tovaru môže komitent žiadať 0,025% z dlžnej sumy za každý aj 
začatý deň omeškania 

zákaz 
postúpenia: 

Komitent je oprávnený postúpiť pohľadávku voči PR vyplývajúcu z tejto zmluvy, resp. súvisiacu 
s touto zmluvou len s predchádzajúcim písomným súhlasom PR. 

V. ZODPOVEDNOSŤ KOMISIONÁRA ZA ŠKODU 
obmedzenie 
rozsahu 
náhrady škody: 

nahrádza sa škoda vždy len v rozsahu skutočnej škody 

nenahrádza sa ušlý zisk a nepriama škoda 

PR nezodpovedá za obvyklý úbytok tovaru ani za obvyklé poškodenie tovaru (viď nižšie) 

obvyklý úbytok 
tovaru: 

= obvyklý úbytok tovaru, ktorý pravidelne vzniká aj pri vynaložení všetkej odbornej starostlivosti 
(krádež, strata, zničenie); Obvyklý úbytok je 100 % z ročného obratu určeného podľa ceny 
tovaru; Inventúrne rozdiely v rozsahu obvyklého úbytku znáša komitent; PR za obvyklý úbytok 
nezodpovedá a platí nevyvrátiteľná domnienka, že obvyklý úbytok spôsobila tretia neznáma 
osoba (najmä zákazník) 

obvyklé 
poškodenie 
tovaru: 

= obvyklé poškodenie tovaru, ktoré pravidelne vzniká aj pri vynaložení všetkej odbornej 
starostlivosti; obvyklé poškodenie je 100 % z ročného obratu určeného podľa ceny tovaru. PR za 
obvyklé poškodenie nezodpovedá a platí nevyvrátiteľná domnienka, že obvyklé poškodenie 
spôsobila tretia neznáma osoba (najmä zákazník) 

VI. INFORMAČNÉ POVINNOSTI KOMITENTA 
druh 
informácie: 

Informácie o dostupnosti tovaru 
Informácie o plánovanom zaradení nového tovaru do obchodnej ponuky 
Informácie o predajnosti tovaru 
Informácie o stave zásob komisionára vyplývajúceho z evidencie komitenta 

lehota: Komitent je povinný uvedené informácie písomne oznámiť PR do 48 hodín od výzvy PR. 



VII. VRÁTENIE TOVARU POČAS TRVANIA ZMLUVY 
vrátenie na 
výzvu 
komitenta: 

po uplynutí 1 mesiacov od dodania tovaru môže komitent žiadať vrátenie nepredaného tovaru; 
skôr len so súhlasom PR; PR umožní komitentovi vyzdvihnutie tovaru v lehote 30 dní od 
doručenia výzvy komitenta;, počas tejto lehoty je PR oprávnená tovar predávať. Počet výziev 
komitenta na vrátenie tovaru za mesiac: max. 1 výzva. 

vrátenie na 
výzvu PR: 

po uplynutíl mesiacov od dodania tovaru môže PR vyzvať komitenta na vyzdvihnutie tovaru. 
Komitent je povinný vyzdvihnúť tovar pri najbližšej dodávke, najneskôr však v lehote 15 dní od 
doručenia výzvy. Komitent jednoznačne vyjadril súhlas o likvidácií akýchkoľvek skladových zásob 
prostredníctvom PR v prípade, že by PR vyzývalo komitenta na vyzdvihnutie si tovaru. 
V prípade, ak je časopis po uplynutí predajného obdobia (vyšlo nové číslo), komitent súhlasí 
s likvidáciou priamo u komisionára. 

náklady 
vrátenia: 

náklady vrátenia a vyzdvihnutia znáša vždy komitent 

VIII. DOBA TRVANIA ZMLUVY, SKONČENIE ZMLUVY 
trvanie: na dobu neurčitú. 

výpoveď oboch 
strán: 

výpovedné dôvody: aj bez uvedenia dôvodu 

výpovedná doba: 12 mesiacov od l.dňa mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede 

Počas výpovednej dobyje Komitent povinný dodávať tovar PR. Ustanovenia článku VII. tým nie 
sú dotknuté. 

odstúpenie 
oboch strán: 

výlučne v prípade porušenia zmluvy, ak porušenie nebude odstránené ani v lehote 30 dní odo 
dňa doručenia písomnej výzvy druhej strany na odstránenie porušenia 

vrátenie tovaru: po skončení zmluvy umožní PR komitentovi tovar prevziať v lehote 30 dní odo dňa skončenia 

IX. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
rozhodné právo: rozhodné právo je právo SR, s tým, že pokiaľ táto zmluva neurčuje v konkrétnom prípade inak, 

uplatnia sa ustanovenia obeh. zákonníka (513/1991 Zb.) v znení neskorších predpisov, 

Jazyk: Zmluva je vyhotovená v slovenskom a anglickom znení, s tým že v prípade sporu má slovenské 
znenie prednosť. 

úplnosť zmluvy: táto zmluva predstavuje úplnú dohodu o úprave vzťahov medzi zmluvnými stranami a v celom 
rozsahu nahrádza akékoľvek predchádzajúce dohody zmluvných strán; 

povinnosť 
mlčanlivosti: 

Strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách. Obsah tejto zmluvy sa 
považuje za prísne dôverný. Záväzok zmluvných strán obsiahnutý v tomto článku nezaniká ani 
po ukončení účinnosti tejto zmluvy. Strany sa zaväzujú, že dôverné informácie bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu druhej strany nevyužijú pre seba a/alebo pre tretie 
osoby, neposkytnú tretím osobám a ani neumožnia prístup tretích osôb k dôverným 
informáciám. Za tretie osoby sa nepokladajú členovia orgánov strán, audítori alebo právni 



poradcovia zmluvných strán, ktorí sú ohľadne im sprístupnených informácií viazaní povinnosťou 
mlčanlivosti na základe Príslušných právnych predpisov. Za porušenie povinnosti zachovávať 
mlčanlivosť o Dôverných informáciách podľa tohto článku tejto zmluvy sa nepokladá použitie 
potrebných Dôverných informácií v prípadoch súdnych, rozhodcovských, správnych alebo iných 
konaniach. 

Písomná forma: Túto zmluvu možno meniť alebo dopĺňať len písomnými dodatkami. 

Oddelenosť 
podmienok: 

V prípade, ak sa neskôr stane alebo sa ukáže niektoré z ustanovení tejto zmluvy ako neplatné 
alebo nevykonateľné, nemá takáto neplatnosť alebo nevykonateľnosť niektorého z ustanovení 
tejto zmluvy vplyv na platnosť a vykonateľnosť ostatných ustanovení tejto Zmluvy. Zmluvné 
strany sú v takomto prípade povinné bez zbytočného odkladu uzatvoriť dodatok k tejto Zmluve, 
ktorý nahradí neplatné alebo nevykonateľné ustanovenie tejto Zmluvy tak, aby bola vôľa 
zmluvných strán vyjadrená v nahrádzaných ustanoveniach Zmluvy zachovaná. 

Účinnosť: Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami; v prípade 
podpisu na diaľku (napr. prostredníctvom pošty) dňom, v ktorý bola oboma stranami podpísaná 
zmluva doručená obom zmluvným stranám. 

Zrozumiteľnosť 
a určitosť: 

Zmluvné strany vyhlasujú, že si zmluvu riadne prečítali, v plnom rozsahu porozumeli jej obsahu, 
ktorý je pre ne dostatočne zrozumiteľný a určitý, že táto vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu 
prostú akýchkoľvek omylov a že táto nebola uzavretá ani v tiesni, ani za nápadne nevýhodných 
podmienok plynúcich pre ktorúkoľvek zo zmluvných strán, na znak čoho ju týmto vlastnoručne 
podpisujú. 

Podpis komitenta: Podpisy za Panta Rhei, s.r.o.: 

V Bratislave, dňa 

V Bratislave, dňa 


